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Projektas

LIETUVOS RESPUBLIKOS
IR
JUNGTINIŲ ARABŲ EMYRATŲ
SUTARTIS
DĖL
NUTEISTŲJŲ ASMENŲ PERDAVIMO 

Lietuvos Respublika ir Jungtiniai Arabų Emyratai (toliau – Valstybės), 
siekdamos palengvinti nuteistųjų asmenų integraciją į visuomenę, suteikdamos jiems galimybę atlikti bausmę savo šalyje,
susitarė: 

1 straipsnis
Apibrėžtys
Šioje Sutartyje toliau pateikti žodžiai ir sąvokos vartojami nurodyta reikšme: 
1. „bausmė“ – bet koks teismo sprendimas, kuriuo už baudžiamąjį nusikaltimą paskiriamas ribotos trukmės laisvės atėmimas;
2. „nuteistasis asmuo“ – asmuo, kuriam nuteisusiosios valstybės teritorijoje paskelbtas nuosprendis, susijęs su laisvės atėmimu;  
3. „nuteisusioji valstybė“ – valstybė, kurioje asmeniui, kuris gali būti perduotas ar buvo perduotas, paskirta bausmė; 
4. „vykdančioji valstybė“ – valstybė, į kurią nuteistasis asmuo gali būti perduotas atlikti bausmę ir likusią jos dalį. 

2 straipsnis
Valstybės įsipareigoja kiek įmanoma bendradarbiauti perduodamos nuteistuosius asmenis šioje Sutartyje nustatytomis sąlygomis. 

3 straipsnis
Nuteistasis asmuo gali būti perduotas iš nuteisusiosios valstybės teritorijos į vykdančiosios valstybės teritoriją atlikti bausmę ar likusią jos dalį šioje Sutartyje nustatytomis sąlygomis. 

4 straipsnis
Vadovaujantis šios Sutarties 8 straipsnio nuostatomis, nuteisusioji valstybė ar vykdančioji valstybė gali pateikti perdavimo prašymą, taip pat ir nuteistasis asmuo ar jo teisinis atstovas gali nuteisusiajai valstybei ar vykdančiajai valstybei pareikšti interesą būti perduotam. 

5 straipsnis
Centrinės institucijos
1. Įgyvendindamos šią Sutartį Valstybių paskirtos centrinės institucijos su perdavimo prašymais susijusiais klausimais bendrauja tarpusavyje diplomatiniais kanalais. 
2. Lietuvos Respublikos centrinė institucija – ____________________________, Jungtinių Arabų Emyratų centrinė institucija – Teisingumo ministerija. 
3. Jei kuri nors Valstybė pakeičia centrinę instituciją, ji raštu diplomatiniais kanalais praneša apie tai kitai Valstybei. 

6 straipsnis
Prašymai
1. Perdavimo prašymai ir papildomi dokumentai perduodami raštu diplomatiniais kanalais prašomosios valstybės centrinei institucijai. 
2. Perdavimo prašymai ir pridedami dokumentai rengiami oficialia prašančiosios valstybės kalba pridedant vertimą į oficialią prašomosios valstybės kalbą arba anglų kalbą. Jie turi būti pasirašyti, antspauduoti ir patvirtinti prašančiosios institucijos, papildomai jų neautentifikuojant.

7 straipsnis
Prašymų forma ir turinys
1. Sprendimui dėl nuteisusiosios valstybės prašymo pagal šią Sutartį priimti nuteisusioji valstybė pateikia vykdančiajai valstybei tokią informaciją ir dokumentus:
a) visą nuteistojo asmens vardą ir pavardę, jo gimimo datą ir vietą;
b) informaciją apie bausmės pobūdį, trukmę ir atlikimo datą, taip pat pažymą apie likusį bausmės laiką ir informaciją apie kardomąjį kalinimą ar bausmės sumažinimą arba kitokias bausmės vykdymo detales; 
c) tikrą nuosprendžio kopiją ir taikyto įstatymo teksto kopiją; 
d) medicininę ar socialinę išvadą ar kitokią išvadą apie nuteistąjį asmenį, jei reikia, ir bet kokią informaciją apie nuteisusiojoje valstybėje jam taikytą gydymą, taip pat bet kokią rekomendaciją taikyti tokį gydymą vykdančiojoje valstybėje;  
e) dokumentą, kuriame išdėstytas nuteistojo asmens sutikimas būti perduotam, kaip nurodyta 8 straipsnio 5 dalyje. 
2. Sprendimui dėl vykdančiosios valstybės prašymo pagal šią Sutartį priimti vykdančioji valstybė pateikia nuteisusiajai valstybei tokią informaciją ir dokumentus: 
a) pažymą ar dokumentą, patvirtinantį, kad nuteistasis asmuo yra vykdančiosios valstybės pilietis; 
b) atitinkamų teisės aktų nuostatų, pagal kurias veika ar neveikimas, už kuriuos paskirta bausmė, būtų baudžiamasis nusikaltimas vykdančiojoje valstybėje, jei būtų padarytas jos teritorijoje;  
c) pažyma apie tai, ar perduodamas asmuo privalo dalyvauti, yra apkaltintas ar nuteistas kitose bylose nuteisusiojoje valstybėje; 
d) įsipareigojimą nesuteikti malonės asmeniui, kurį prašoma perduoti, be nuteisusiosios valstybės sutikimo. 
3. Jei nuteisusioji valstybės sutinka perduoti asmenį pagal vykdančiosios valstybės pateiktą prašymą, nuteisusioji valstybė pateikia šio straipsnio 1 dalyje nurodytą informaciją ir dokumentus. 

8 straipsnis
Perdavimo sąlygos
Nuteistasis asmuo gali būti perduotas pagal šią Sutartį, laikantis tokių sąlygų: 
1. jei nuteistasis asmuo yra vykdančiosios valstybės pilietis; 
2. jei nuosprendis yra galutinis ir vykdytinas;
3. jei prašymo gavimo metu likusi bausmės dalis yra ne trumpesnė kaip šeši mėnesiai, jei nesutarta kitaip; 
4. jei veika ar neveikimas, už kuriuos paskirta bausmė, būtų nusikaltimas pagal vykdančiosios valstybės įstatymus, jei būtų padarytas jos teritorijoje; 
5. jei nuteistasis asmuo raštu sutinka būti perduotas. Jei jis neveiksnus raštu pareikšti interesą būti perduotas, jį perduoti gali prašyti jo teisinis atstovas ar sutuoktinis (-ė) arba vienas iš ne tolimesnių kaip ketvirtojo laipsnio giminaičių; 
6. Jei ir nuteisusioji valstybė, ir vykdančioji valstybė pritaria perdavimui. 



9 straipsnis
Prašymo dėl perdavimo atmetimas
1. Perdavimo prašymas atmetamas, jei: 
a) perdavimas pažeistų nuteisusiosios valstybės suverenumą, saugumą, viešąją tvarką ar kitokį esminį jos interesą; 
b) nusikaltimas, už kurį skirta bausmė, laikomas nusikaltimu pagal karo teisę; 
c) bausmės vykdymas vykdančiojoje valstybės taip skiriasi nuo jos vykdymo nuteisusiojoje valstybėje, kad tai paveiktų bausmės atlikimą, nebent sutarta kitaip dėl terminų ir sąlygų, kuriomis prašymas gali būti vykdomas; 
d) vykdančioji valstybė nepatvirtina įsipareigojimo nesuteikti malonės perduodamam asmeniui, kaip nustatyta 7 straipsnio 2 dalies d punkte. 
2. Perdavimo prašymas gali būti atmestas, jei: 
a) nuteistasis asmuo nesumokėjo baudų, teismo išlaidų, kompensacijų ar neįvykdė kitų piniginių sankcijų nuteisusiojoje valstybėje; 
b) nuteisusiosios valstybės teismui pateiktas ieškinys nuteistajam asmeniui dėl kitokios teisės į piniginę kompensaciją. 

10 straipsnis
Sutikimas ir užtikrinimas
Nuteisusioji valstybė, vadovaudamasi savo nacionalinės teisės aktais, užtikrina, kad asmuo, davęs sutikimą būti perduotas pagal 8 straipsnio 5 dalį, padarė tai savo noru ir visiškai suvokdamas tokio sutikimo pasekmes. 

11 straipsnis
1. Vykdančiosios valstybės kompetentingos institucijos, vadovaudamosi savo teisės aktais, imasi tolesnių veiksmų, susijusių su bausmės vykdymu, pagal 12 straipsnį. 
2. Bausmė vykdoma vadovaujantis vykdančiosios valstybės, kuri vienintelė turi teisę priimti atitinkamus sprendimus pagal 13 ir 14 straipsnius, teisės aktais. 

12 straipsnis
Bausmės vykdymo tęstinumas
Vykdančioji valstybė privalo atsižvelgti į teisinį bausmės pobūdį ir jos trukmę. 



13 straipsnis
Amnestija ir malonė
1. Nuteistajam asmeniui gali būti taikoma visuotinė amnestija, kurią suteikia nuteisusioji valstybė ar vykdančioji valstybė. 
2. Nuteistajam asmeniui gali būti taikoma nuteisusiosios valstybės suteikta malonė. 
3. Nuteistajam asmeniui negali būti taikoma malonė arba lygtinis paleidimas ar kitokia vykdančiosios valstybės suteikta malonė, išskyrus tuos atvejus, kai gaunamas nuteisusiosios valstybės sutikimas. 

14 straipsnis
Bausmės vykdymo nutraukimas
Vykdančioji valstybė nutraukia bausmės vykdymą, kai tik nuteisusioji valstybė praneša jai apie sprendimą ar priemonę, kuria nutraukiamas bausmės vykdymas. 

15 straipsnis
Informacija apie bausmės vykdymą
Vykdančioji valstybė praneša nuteisusiajai valstybei apie: 
1. bausmės pabaigą;
2. nuteisusiojo asmens pabėgimą neatlikus visos bausmės. Tokiu atveju vykdančioji valstybė turi imtis reikiamų priemonių jam sulaikyti ir perduoti teismui pagal vykdančiosios valstybės teisės aktus. 
3. Kiekvienu atveju atskirai vykdančioji valstybė, jei to prašo nuteisusioji valstybė, teikia periodinę bausmės vykdymo ataskaitą, atsižvelgdama į likusį bausmės atlikimo laiką. 

16 straipsnis
Principas ne bis in idem
Nuteistasis asmuo negali būti suimtas, perduotas teismui ar nuteistas vykdančiojoje valstybėje už tuos pačius nusikaltimus, už kuriuos jis nuteistas nuteisusiojoje valstybėje prieš jį perduodant. 



17 straipsnis
Išlaidos
1. Vykdančioji valstybė padengia išlaidas, susijusias su nuteistųjų asmenų perdavimu, išskyrus išlaidas, susidariusias nuteisusiosios valstybės teritorijoje, kurias padengti turi pastaroji valstybė. 
2. Paaiškėjus, kad prašymui vykdyti prireiktų nenumatytų išlaidų, Valstybės konsultuojasi tarpusavyje, siekdamos nustatyti terminus ir sąlygas, kuriomis prašymas gali būti įvykdytas. 

18 straipsnis
Konsultacijos
Valstybių centrinės institucijos gali konsultuotis tarpusavyje, siekdamos padidinti šios Sutarties veiksmingumą. Be to, centrinės institucijos gali imtis praktinių priemonių, kurios gali būti būtinos šios Sutarties įgyvendinimui palengvinti. 

19 straipsnis
Taikymas
Ši Sutartis taikoma bausmėms, paskirtoms prieš jai įsigaliojant arba jai įsigaliojus. 

20 straipsnis
Ginčų sprendimas
Bet kokie ginčai dėl šios Sutarties aiškinimo ar taikymo sprendžiami Valstybių konsultacijomis diplomatiniais kanalais. 

21 straipsnis
Baigiamosios nuostatos
1. Ši Sutartis įsigalioja praėjus 30 dienų nuo tos dienos, kurią diplomatiniais kanalais gaunamas paskutinis rašytinis Šalių pranešimas apie visų vidaus procedūrų, būtinų jai įsigalioti pagal taikytinus teisės aktus, užbaigimą. 
2. Ši Sutartis gali būti keičiama Šalių sutarimu. 
3. Ši Sutartis taikoma bausmių, paskirtų prieš jai įsigaliojant ar jai įsigaliojus, vykdymui. 
4. Ši Sutartis baigia galioti praėjus 180 dienų nuo tos dienos, kurią diplomatiniais kanalais gaunamas kitos Šalies rašytinis pranešimas apie ketinimą nutraukti Sutartį. 
5. Šios Sutarties nutraukimas neturi poveikio prašymų, gautų iki nutraukimo dienos, vykdymo užbaigimui. 

PASIRAŠYTA 201___ m. ____________ d. dviem egzemplioriais lietuvių, arabų ir anglų kalbomis. Visi tekstai yra autentiški. Kilus nesutarimų dėl aiškinimo, vadovaujamasi tekstu anglų kalba.
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